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EN   IMPORTANT
READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USE AND 
KEEP THEM FOR FUTURE 
REFERENCE. YOUR CHILD’S 
SAFETY MAY BE AFFECTED IF 
YOU DO NOT FOLLOW THESE 
INSTRUCTIONS.

WARNING: 
IMPORTANT, RETAIN FOR 
FUTURE REFERENCE: READ 
CAREFULLY.

Do take care so that the rigid items 
and plastic parts of the enhanced 
child restraint system shall be so 
located and installed that they are 
not liable to become trapped by a 
moveable seat or in a door of the 
vehicle.

DO NOT use the rearward facing 
enhanced child restraint systems in 
seating positions where there is an 
active frontal airbag installed.

To use this enhanced child 
restraint with the ISOFIX 
connections according to the ECE 
R129 Regulation, your child must 
meet the following requirements.
Child height 40cm-105cm/ Child 

weight ≤19kg (Child age< 4 years).

The support-leg should be in 
contact with the vehicle floor, that 
any straps restraining the child 
should be adjusted to the child’s 
body, and that straps should not 
be twisted.

After your child is placed in this 
enhanced child restraint, the safety 
belt must be used correctly, and 
ensure that any lap strap is worn 
low down, so that the pelvis is 
firmly engaged, shall be stressed.

DO NOT continue to use this 
enhanced child restraint after it has 
involved any type of crash, even a 
minor one. Replace immediately 
as there may be invisible, structural 
damage from the crash.

DO NOT make any modification 
to this enhanced child restraint or 
use it along with component parts 
from other manufacturers.Please 
keep this enhanced child restraint 
away from sunlight, otherwise it 
may be too hot for child’s skin. 
Always touch the enhanced child 
restraint before placing child in it.

NEVER leave your child unattended 
with this enhanced child restraint.

Any luggage or other objects liable 
to cause injuries in the event of a 
collision shall be properly secured.

The enhanced child restraint shall 
not be used without the soft 
goods.

The soft goods should not be 
replaced with any other than 
the one recommended by the 
manufacturer, because the soft 
goods constitutes an integral part 
of the restraint performance.

DO NOT use any load bearing 
contact points other than those 
described in the instructions and 
marked on the enhanced child 
restraint.

Please check before you purchase 
this enhanced child restraint 
to make sure it can be installed 
properly in your vehicle.NO 
enhanced child restraint can 
guarantee full protection from 
injury in an accident. However, 
proper use of this enhanced child 
restraint will reduce the risk of 
serious injury or death to your 
child.

DO NOT install this enhanced child 
restraint without following the 
instructions in this manual or you 
may put your child at serious risk 
of injury or death.

DO NOT use this enhanced child 
restraint if it has damaged or 
missing parts.

DO NOT have your child in large/
oversized clothes because this 
may prevent your child from being 
properly and securely fastened by 
the shoulder harness straps and 
the crotch strap between the legs.

DO NOT leave this enhanced child 
restraint or other items unbelted 
or unsecured in your vehicle 
because an unsecured enhanced 
child restraint can be thrown 
around and may injure occupants 
in a sharp turn, sudden stop, or 
collision.NEVER use a second-hand 
enhanced child restraint or an 
enhanced child restraint whose 
history you do not know because 
it may have structural damage that 
compromises your child’s safety.
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NEVER use ropes or any other 
substitutes to secure enhanced 
child restraint in vehicle or to 
secure child into enhanced child 
restraint.

Consult the distributor for issues 
concerning maintenance, repair 
and part replacement.

Remove this enhanced child 
restraint from the vehicle seat 
when it is not in use for a long 
period of time.

The parts of this enhanced child 
restraint should not be lubricated 
in any way.

Always secure child in enhanced 
child restraint, even on short trips, 
as this is when most accidents 
occur.

DO NOT put anything other 
than the recommended inner 
cushions in this enhanced child 
restraint.

Product 
Information
“i-Size” (Integral Universal ISOFIX 
Enhanced Child Restraint 

Systems) is a category of Enhanced 
Child Restraint System for use in all 
i-Size seating position of a vehicle.

1.	 This is an “i-Size” Enhanced 
Child Restraint System. It is 
approved according to UN 
Regulation No.129, for use 
in, i-Size compatible vehicle 
seating positions as indicated 
by vehicle manufacturers in 
the vehicle users’ manual.

2.	 If in doubt, consult either 
the Enhanced Child Restraint 
System manufacturer or the 
retailer. 

Concerns on 
Installation
See images 1  - 3

1 	DO NOT install this enhanced 
child restraint on vehicle seats 
that face sideways or rearward 
with respect to the moving 
direction of the vehicle.

It is recommended to install 
this enhanced child restraint 
on the rear vehicle seat.

DO NOT install this enhanced 
child restraint on vehicle seats 
movable during installation.

2 	 DO NOT place rear-facing 
enhanced child restraint 
on front seat with air bag, 
because death or serious 
injury may occur. Please 
reference vehicle owner’ s 
manual for more information.

3 	 This seat used with the Base is 
suitable for vehicle seats with 
i-Size ISOFIX anchor points.

Installation 
with base
See images 4  - 14

4 	 Fit the ISOFIX guides with the 
ISOFIX anchor points. 

The ISOFIX guides can protect 
the surface of the vehicle seat 
from being torn. They can also 
guide the ISOFIX connectors. 

5 	 Unfold the load leg from 
storage compartment.

	 6 	 Line up the ISOFIX 
connectors with the ISOFIX 
guides, and then click both 
ISOFIX connectors into the 
ISOFIX anchor points.

7 	 Make sure that both ISOFIX 
connectors are securely 
attached to their ISOFIX 
anchor points. There should 
be two audible clicks and the 
colors of the indicators on 
the both ISOFIX connectors 
should be completely green.

Check to make sure the 
base is securely installed by 
pulling on the both ISOFIX 
connectors.

8 	 After placing the base on the 
vehicle seat, extend the load 
leg to floor. When the load 
leg indicator shows green, it 
means it is installed correctly. 

When the load leg indicator 
shows red, it means the load 
leg is in the wrong position.
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Make sure the load leg is in 
full contact with the vehicle 
floor pan.

Squeeze the load leg releasing 
button, then shorten the load 
leg upwards.

The completely assembled 
base is shown as 9

The ISOFIX connectors must 
be attached and locked onto 
the ISOFIX anchor points.

The load leg must be installed 
correctly with green indicator.

10 	 Push the seat down into 
the base, if the enhanced 
child restraint is secure, the 
enhanced child restraint 
indicator shows green. 11

Pull up on the seat to be sure 
it is securely latched into the 
base.

12 	 Press the ISOFIX adjustment 
button and push the base 
back against the vehicle seat 
until tight.

14 	 To remove the base, press the 
secondary lock button first 
and then the ISOFIX releasing 
button on the ISOFIX 
connectors before removing 
the base from the vehicle seat.

Height 
Adjustment for 
Head Support and 
Shoulder Harnesses
See images 15  - 16

15 	Squeeze the head support 
adjustment lever, and move 
headrest up or down to one 
of the 7 positions. The head 
support positions are shown 
as 16

Use Side Impact 
Shield
See images 17  - 18

17 	The enhanced child restraint 
is delivered with removable 
side impact shield. This extra 
side impact shield is highly 
recommend and must be 

used on the door side of 
the vehicle while driving for 
best protection. It must be 
connected on the outside of 
the enhanced child restraint. 
This extra side impact shield 
improves the protection in 
a side impact still further. 
Therefore the usage is 
recommended.

18 	 Press the release button to 
remove side impact shield. 

DO NOT use the side impact 
shield on the enhanced child 
restraint when the space 
between enhanced child 
restraint and door of the 
vehicle is too small, which 
might lead to a situation 
where the enhanced child 
restraint is not positioned 
correctly on the vehicle seat.

Recline 
Adjustment
See images 19  - 20

Squeeze the recline 
adjustment button 19  , 
to adjust the enhanced 

child restraint to the proper 
position. The recline angles 
are shown as 20

Securing Child 
in the Enhanced 
Child Restraint
See images 21  - 31

21 	While pressing the harness 
release lever, pull out on the 
harness straps.

22 	 Unbuckle the buckle.  Place 
harness strap to the sides and 
put the buckle tongues into 
the storage pockets on the 
seat cover. 23

24 	 Please make sure the infant 
insert and the wedge are 
assembled before use.

25 	 For infants’ height is 60cm and 
under / infants’ weight ≤13kg, 
use the infant insert and 
wedge. 26  

Remove the head portion of 
the infant insert when the 
child’s head no longer fits 
comfortably.
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Please adjust the headrest 
and check if the harness 
strap are at the proper height 
according to 28

29 	 Place child into the seat 
module and then buckle up. 
30

31 	 Tighten the harness by pulling 
the harness adjustment strap.

Detaching 
Seat Pad
See images 32  - 37

To re-attach the soft goods, reverse 
the aforementioned steps.

Care and 
Maintenance
After removing the wedge from 
the infant insert﹐ please store it 
somewhere that the child cannot 
access it.

Wash the seat cover and inner 
padding with cold water 
(temperature below 30°C).

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft 
goods.

Do not use undiluted detergents﹐ 
gasoline or other organic solvent 
to wash the seat. It may cause 
damage to the enhanced child 
restraint.

Do not twist the seat cover and 
inner padding in an attempt to 
dry. It may leave the seat cover and 
inner padding with wrinkles.

Hang dry the seat cover and inner 
padding in the shade.

Remove the enhanced child 
restraint from the vehicle seat if it 
is not going to be used for a long 
period of time. Put the enhanced 
child restraint in a cool, dry place 
and somewhere your child cannot 
access it.

Store the instruction manual in 
the slot where the manual icon is 
shown. To purchase replacement 
parts or accessories, please contact 
us at the following: 

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

1 	Repose-tête
2 	Housse du siège
3 	Housses du harnais
4 	Sangle du harnais
5 	Boucle de harnais
6 	Coussin repose-tête
7 	Dispositif de protection contre 

les chocs latéraux
8 	Levier de libération du harnais
9 	Sangle d'ajustement du harnais
10 	Rangement du manuel 

d'instructions
11 	Dispositif de protection contre 

les chocs latéraux
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1 	Kopfstütze
2 	Sitzbezug
3 	Gurtbezug
4 	Gurtriemen
5 	Gurtschnalle
6 	Kopfstützenkissen
7 	Seitlicher Aufprallschutz
8 	Gurtfreigabehebel
9 	Gurtverstellriemen
10 	Fach für Gebrauchsanweisung
11 	Seitlicher Aufprallschutz
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1 	Standbeinanzeige
2 	Standbein
3 	Standbein-Einstellknopf
4 	 ISOFIX-Verbinder
5 	 ISOFIX-Freigabeknopf
6 	Gehäuseanzeige
7 	 ISOFIX-Führungen
8 	 ISOFIX-Einstellknopf
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DE   WICHTIG
LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN 
VOR DER BENUTZUNG 
AUFMERKSAM DURCH, 
BEWAHREN SIE SIE ZUM 
KÜNFTIGEN NACHSCHLAGEN 
AUF. DIE SICHERHEIT IHRES 
KINDES STEHT AUF DEM SPIEL, 
FALLS SIE DIESE ANWEISUNGEN 
IGNORIEREN.

WARNUNG: 
WICHTIG, ZUR KÜNFTIGEN 
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN: 
SORGFÄLTIG LESEN.

Achten Sie darauf, dass 
feste Gegenstände und 
Kunststoffteile des verstärkten 
Kinderrückhaltesystems so 
platziert und installiert sind, dass 
sie nicht von einem beweglichen 
Sitz oder in einer Tür des Fahrzeugs 
eingeklemmt werden.

Verwenden Sie entgegen der 
Fahrtrichtung ausgerichtete 
Kinderrückhaltesysteme NICHT 
in Sitzpositionen, an denen ein 
aktiver Front-Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses verstärkten 
Kinderrückhaltesystems 
mit ISOFIX-Befestigungen 
entsprechend ECE-Regelung 
R129 muss Ihr Kind folgende 
Anforderungen erfüllen. 
Körpergröße 40 bis 105 cm/ 
Gewicht des Kindes ≤ 19 kg (Alter 
des Kindes < 4 Jahre).

Das Standbein muss den 
Fahrzeugboden berühren und alle 
Haltegurte müssen entsprechend 
dem Körper des Kindes angepasst 
werden. Die Gurte dürfen nicht 
verdreht sein.

Nachdem Sie Ihr Kind in dieses 
Rückhaltesystem gesetzt haben, 
muss der Sicherheitsgurt für Ihr 
Kind sachgemäß angelegt werden, 
und es muss gewährleistet sein, 
dass der Schrittgurt so tief wie 
möglich angelegt ist, damit das 
Becken sicher gehalten wird.

Verwenden Sie 
dieses fortschrittliche 
Kinderrückhaltesystem nicht 
weiter, wenn es in irgendeine Art 
von Unfall involviert wurde, selbst 
wenn es nur ein kleiner Unfall war. 
Ersetzen Sie das Produkt, da es 

möglicherweise nicht sichtbare, 
strukturelle Schäden durch den 
Unfall aufweist.

Führen Sie KEINE Modifikationen 
an diesem fortschrittlichen 
Kinderrückhaltesystem durch; 
verwenden Sie es NICHT in 
Verbindung mit Teilen von 
anderen Herstellern. Bitte 
platzieren Sie dieses verstärkte 
Kinderrückhaltesystem nicht im 
direkten Sonnenlicht; andernfalls 
kann es zu heiß für die Haut 
Ihres Kindes werden. Fassen 
Sie das Kinderrückhaltesystem 
immer erst an, bevor Sie das Kind 
hineinsetzen.

Lassen Sie Ihr Kind 
niemals unbeaufsichtigt 
in diesem fortschrittlichen 
Kinderrückhaltesystem zurück.

Gepäck und andere Gegenstände, 
die bei einem Unfall Verletzungen 
verursachen könnten, sollten 
angemessen gesichert werden.

Das verstärkte 
Kinderrückhaltesystem sollte nicht 
ohne die Textilteile verwendet 
werden.

Die Textilteile sollten ausschließlich 
durch die vom Hersteller 
empfohlenen Teile ersetzt 
werden, da sie das Verhalten des 
Kinderrückhaltesystems wesentlich 
beeinflussen.

Verwenden Sie NUR die in 
der Anleitung beschriebenen 
und am Rückhaltesystem für 
Kleinkinder markierten belastbaren 
Kontaktpunkte.

Bitte prüfen Sie vor dem 
Kauf dieses fortschrittlichen 
Kinderrückhaltesystems, ob 
es richtig in Ihrem Fahrzeug 
installiert werden kann. 
KEIN Kinderrückhaltesystem 
kann vollständigen Schutz 
vor Verletzungen bei einem 
Unfall garantieren. Dennoch 
reduziert der ordnungsgemäße 
Einsatz dieses verstärkten 
Kinderrückhaltesystems die 
Gefahr ernsthafter oder tödlicher 
Verletzungen Ihres Kindes.
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Installieren oder verwenden 
Sie das verstärkte 
Kinderrückhaltesystem NICHT, 
ohne die Anweisungen in dieser 
Anleitung zu befolgen; andernfalls 
drohen Ihrem Kind ernsthafte oder 
gar tödliche Verletzungen.

Verwenden Sie dieses verstärkte 
Kinderrückhaltesystem NICHT, falls 
es beschädigt ist oder Teile fehlen.

Ziehen Sie Ihrem Kind beim 
Einsatz dieses verstärkten 
Kinderrückhaltesystems im 
Fahrtrichtung-Modus KEINE 
übergroßen Kleidungsstücke an; 
andernfalls kann Ihr Kind nicht 
ordnungsgemäß und zuverlässig 
über die Schultergurte und den 
Schrittgurt zwischen den Beinen 
gesichert werden.

Transportieren Sie dieses 
Kinderrückhaltesystem oder 
andere Gegenstände NICHT 
unangegurtet bzw. ungesichert in 
Ihrem Fahrzeug, da ungesicherte 
Gegenstände bei scharfen Kurven, 
plötzlichem Abbremsen oder 
einer Kollision umhergeschleudert 
werden und Insassen verletzen 
könnten. Verwenden Sie 

NIEMALS ein gebrauchtes 
Kinderrückhaltesystem oder 
ein Kinderrückhaltesystem, 
dessen Vergangenheit Sie nicht 
können; möglicherweise weist es 
strukturelle Schäden auf, die Ihr 
Kind gefährden können.

Verwenden Sie niemals Seile 
oder andere Ersatzmittel, um 
das Kinderrückhaltesystem 
im Auto oder das Kind im 
Kinderrückhaltesystem zu sichern.

Wenden Sie sich bei Anliegen 
bezüglich Wartung, Reparatur und 
Austausch an Ihren Händler.

Entfernen Sie dieses verstärkte 
Kinderrückhaltesystem vom 
Fahrzeugsitz, wenn es längere Zeit 
nicht verwendet wird.

Die Teile dieses verstärkten 
Kinderrückhaltesystems sollten in 
keiner Weise geschmiert werden.

Sichern Sie Ihr Kind immer im 
verstärkten Kinderrückhaltesystem, 
selbst auch kurzen Fahrten, da 
gerade hier die meisten Unfälle 
passieren.

Geben Sie nichts außer 
den empfohlenen Polstern 
in dieses fortschrittliche 
Kinderrückhaltesystem.

Produktdaten
„i-Size“ (fortschrittliche 
Kinderrückhaltesysteme mit 
integraler 
Universal-ISOFIX-Verankerung) 
ist eine Kategorie fortschrittlicher 
Kinderrückhaltesysteme für 
den Einsatz in allen i-Size-
Sitzpositionen eines Fahrzeugs.

1.	 Dies ist ein fortschrittliches 
„i-Size“-Kinderrückhaltesystem. 
Es ist gemäß UN-Richtlinie 
Nr. 129 für die Verwendung 
in „i-Size“-kompatiblen 
Fahrzeugsitzpositionen 
zugelassen, wie vom 
Fahrzeughersteller im 
Handbuch Ihres Fahrzeugs 
aufgeführt ist.

2.	 Bitte wenden Sie sich im 
Zweifelsfall an den Hersteller 
oder Händler des verstärkten 
Kinderrückhaltesystems.

Bei der 
Installation zu 
beachten
Siehe Abbildungen 1  - 3

1 	Befestigen Sie 
dieses verstärkte 
Kinderrückhaltesystem NICHT 
an Fahrzeugsitzen, die in 
Bezug auf die Fahrtrichtung 
zur Seite oder nach hinten 
weisen.

Sie sollten dieses 
fortschrittliche 
Kinderrückhaltesystem auf 
dem Rücksitz installieren.

Installieren Sie dieses 
fortschrittliche 
Kinderrückhaltesystem NICHT 
auf Fahrzeugsitzen, die sich 
während der Installation 
bewegen.

2 	 Installieren Sie ein 
entgegen der Fahrtrichtung 
ausgerichtetes fortschrittliches 
Kinderrückhaltesystem NICHT 
auf einem Vordersitz mit 
Airbag; andernfalls drohen 
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ernsthafte oder sogar tödliche 
Verletzungen. Weitere 
Informationen entnehmen Sie 
bitte dem Fahrzeughandbuch.

3 	 Dieser Sitz mit Basis eignet 
sich für Fahrzeugsitze 
mit i-Size-ISOFIX-
Verankerungspunkten.

Installation 
mit Basis
Siehe Abbildungen 4  - 14

4 	 Befestigen Sie die ISOFIX-
Führungen an den ISOFIX-
Verankerungspunkten.

Die ISOFIX-Führungen 
können die Oberfläche des 
Fahrzeugsitzes vor Verschleiß 
schützen. Sie sind auch eine 
Führung für die ISOFIX-
Befestigungen.

5 	 Klappen Sie das Standbein 
aus dem Aufbewahrungsfach 
auf.

6 	 Richten Sie die ISOFIX-
Befestigungen mit den 
ISOFIX-Führungen aus und 

rasten Sie beide ISOFIX-
Befestigungen in den ISOFIX-
Verankerungspunkten ein.

7 	 Achten Sie darauf, dass 
beide ISOFIX-Befestigungen 
gut an ihren ISOFIX-
Verankerungspunkten 
befestigt sind. Sie sollten 
zwei Klickgeräusche hören 
und die Anzeigen an beiden 
ISOFIX-Verbindungen sollten 
vollständig grün sein.

Vergewissern Sie sich, dass die 
Basis sachgemäß installiert ist, 
indem Sie an beiden ISOFIX-
Befestigungen ziehen.

8 	 Ziehen Sie das Standbein bis 
zum Boden aus, nachdem Sie 
die Basis auf dem Fahrzeugsitz 
platziert haben. Wenn die 
Standbeinanzeige wird 
grün, weist dies auf eine 
sachgemäße Installation hin.

Wenn die Standbeinanzeige 
wird rot, befindet sich das 
Standbein in der falschen 
Position.

Vergewissern Sie sich, dass das 
Standbein komplett auf dem 
Fahrzeugboden aufliegt.

Drücken Sie den Standbein-
Freigabeknopf zusammen. 
Verkürzen Sie dann das 
Standbein, indem Sie es nach 
oben schieben.

Die vollständig montierte Basis 
wird in 9  gezeigt.

Die ISOFIX-Befestigungen 
müssen mit den ISOFIX-
Verankerungspunkten 
verbunden und dort 
eingerastet sein.

Das Standbein muss richtig 
installiert sein, was durch 
eine grüne Anzeige überprüft 
werden kann.

10 	 Drücken Sie den Sitz 
nach unten in die Basis; 
wenn das fortschrittliche 
Kinderrückhaltesystem sicher 
befestigt ist, ist die Anzeige 
grün. 11

Stellen Sie durch Ziehen am 
Sitz sicher, dass er richtig in 

der Basis verriegelt ist.

12 	 Drücken Sie den ISOFIX-
Einstellknopf und drücken Sie 
die Basis nach hinten gegen 
den Fahrzeugsitz, bis sie eng 
anliegt.

14 	 Drücken Sie zum Entfernen 
der Basis zunächst den 
zweiten Verschlussknopf 
und dann den ISOFIX-
Freigabeknopf an den ISOFIX-
Verbindern, bevor Sie die Basis 
vom Autositz abnehmen.

Höhenanpassung 
für Kopfstütze und 
Schultergurte
Siehe Abbildungen 15  - 16

15 	Drücken sie den 
Kopfstützenversteller 
zusammen und bewegen Sie 
die Kopfstütze in eine der 7 
Positionen nach oben oder 
unten. Die Positionen der 
Kopfstütze sind dargestellt in 
16
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Seitlichen 
Aufprallschutz 
verwenden
Siehe Abbildungen 17  - 18

17 	Das fortschrittliche 
Kinderrückhaltesystem wird 
mit abnehmbarem seitlichem 
Aufprallschutz geliefert. 
Dieser zusätzliche seitliche 
Aufprallschutz wird dringend 
empfohlen und muss für 
optimalen Schutz beim 
Fahren an der Türseite des 
Fahrzeugs verwendet werden. 
Er muss an der Außenseite 
des fortschrittlichen 
Kinderrückhaltesystems 
verbunden werden. 
Dieser zusätzliche seitliche 
Aufprallschutz verbessert den 
Schutz bei einem seitlichen 
Aufprall zusätzlich. Daher wird 
die Nutzung empfohlen.

18 	 Drücken Sie zum Entfernen 
des seitlichen Aufprallschutzes 
den Freigabeknopf.

Verwenden Sie den 
seitlichen Aufprallschutz 
NICHT am fortschrittlichen 

Kinderrückhaltesystem, 
wenn der Platz zwischen 
fortschrittlichem 
Kinderrückhaltesystem 
und Fahrzeugtür zu 
gering ist. Andernfalls lässt 
sich das fortschrittliche 
Kinderrückhaltesystem 
möglicherweise nicht 
richtig auf dem Fahrzeugsitz 
positionieren.

Neigungs-
anpassung
Siehe Abbildungen 19  - 20

Drücken Sie den 
Neigungseinstellknopf 
19  zur Anpassung der 

Position des fortschrittlichen 
Kinderrückhaltesystems. Die 
Neigungswinkel werden 
dargestellt in 20

Kind im 
fortschrittlichen 
Kinderrückhalte-
system sichern

Siehe Abbildungen 21  - 31

21 	Drücken Sie den 
Gurtfreigabehebel, 
während Sie die Gurtriemen 
herausziehen.

22 	 Lösen Sie die Schnalle . 
Platzieren Sie die Gurtriemen 
an den Seiten und die 
Steckzongen der Schnallen in 
den Aufbewahrungstaschen 
am Sitzbezug. 23

24 	 Bitte achten Sie vor der 
Verwendung darauf, 
dass Körperstütze und 
Körperstütze rmontiert sind.

25 	 Verwenden Sie bei Kindern 
mit einer Körpergröße von 60 
cm und weniger Körperstütze 
und Keil. 26  

Entfernen Sie das 
Kopfstützenkissen, wenn der 
Kopf des Kindes nicht mehr 
komfortabel hineinpassen.

Bitte passen Sie die Kopfstütze 
an und prüfen Sie, ob sich die 
Gurtriemen auf der richtige 
Höhe befinden, vgl. 28

29 	 Setzen Sie das Kind in das 
Sitzmodul und schnallen Sie 
es an. 30

31 	 Ziehen Sie den Gurt durch 
Ziehen am Gurtverstellriemen 
straff.

Sitzpolster 
abnehmen
Siehe Abbildungen 32  - 37

Bringen Sie die Textilteile wieder 
an, indem Sie die zuvor erwähnten 
Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge befolgen.

Pflege und 
Wartung
Bitte bewahren Sie den Keil nach 
Entfernen von der Körperstütze 
außerhalb der Reichweite des 
Kindes auf.

Bitte waschen Sie den Sitzbezug 
und das Innenpolster mit kaltem 
Wasser (Temperatur unter 30 °C).

Sie dürfen die Textilteile nicht 
bügeln.
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Sie dürfen die Textilteile nicht 
bleichen oder in die chemische 
Reinigung geben.

Keine unverdünnten Reiniger, 
Benzin oder organischen 
Lösungsmittel zum Reinigen 
des Sitzes verwenden. Diese 
können das fortschrittliche 
Kinderrückhaltesystem 
beschädigen.

Versuchen Sie nicht, Sitzbezug 
und Innenpolster zum Trocknen 
auszuwringen. Andernfalls 
könnten im Sitzbezug und am 
Innenpolster Falten zurückbleiben.

Bitte hängen Sie den Sitzbezug 
und das Innenpolster zum 
Trocknen im Schatten auf.

Entfernen Sie das fortschrittliche 
Kinderrückhaltesystem vom 
Fahrzeugsitz, falls es längere 
Zeit nicht verwendet wird. 
Bewahren Sie das fortschrittliche 
Kinderrückhaltesystem an einem 
kühlen, trockenen Ort außerhalb 
der Reichweite des Kindes auf.

Bewahren Sie die 
Gebrauchsanweisung in dem 
entsprechend gekennzeichneten 
Schlitz auf. Bitte wenden Sie sich 

zum Kauf von Teilen oder Zubehör 
unter folgenden Angaben an uns:

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

1 	Hoofdsteun
2 	Stoelbedekking
3 	Gespafdekking
4 	Schoudergordel
5 	Gesp van gordel
6 	Kussen hoofdsteun
7 	Afscherming voor inslag opzij
8 	Vrijgavehendel gordels
9 	 Instelriem gordel
10 	Opbergvak 

instructiehandleiding
11 	Afscherming voor inslag opzij
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